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UNIT 1 INTERNATIONAL TRAVEL

China Overseas Construction Company (COCC) is awarded a contract for a hydroelectric
project in Central America. Mr. Bian, the project manager and his assistant , Mr. Zhang
are leading a group of engineers , technicians and other site management staff to where the
project is going to be executed. Because there’s no direct flight available from China to the

destination, they decide to go there by way of San Francisco, USA.
1. On Board the Plane

Stewardess : ( At lunch time YWhat would you like to have, sir? We have fried chicken, fish
and beef.

Zhang ; Fish, please.

Stewardess : How about a drink, coke, orange juice or beer?

Zhang : Do you have tea?

Stewardess : Sorry. We don’t serve tea at lunch.

Zhang ; Then, a coke, please.

Stewardess ;: (To Mr. Bian, who is sitting next to Mr. Zhang ) And you, sir?

Bian: Nothing right now. I’m feeling a bit airsick. R

Stewardess : I’ 1l see if I can get you some tablets for airsickness. Just a moment, please.

Bian: Thank you very much.
2. Arrival at San Francisco Airport

(After a flight of more than twenty hours, they have landed at San Francisco Airport.)

1.0. (At the immigration counter ) Passport, please. Landing card, too.

Zhang: Here you are. ) -

1.0O. What’s the purpose of your journey?

Zhang: We’re in transit. Actually, we’re going to Central America to execute a construc-
tion project. You see, all of us are in a group. Most of us are engineers and tech-
nicians,

1.0; My brother is an engineer, too. He builds bridges. How long do you plan to stay
here?

Zhang: Just two days.

I.O; Everything seems to be OK. Please proceed to Customs next.
* * * * ¥* * * *
C.0; ( At the Customs Counter ) Your declaration form, please.



Zhang: Here it is.

C.0O: Anything else to declare?
Zhang: I don’ think so.

C.0O: What’ in this bag?

Zhang: Just some personal belongings.
C.0O: OK. That’ all.

3. Check-in at the Airport

( After two days’ stopover in San Francisco, Mr. Bian and his fellow workers are going to
take TACA Airlines Flight No. 375 to the destination. They’re in the airport terminal and
are looking for the check-in counter. )

Zhang: Excuse me, where’s the check-in counter of TACA Airlines, please?

Clerk: Go down this corridor until the end. Turn left and youll see the signs on your

right. You can’t miss it.

Zhang: Thanks a lot.

%* * * * * * ¥* *

A.C: ( At the check-in counter ) Good morning. Ticket and passport, please.

Zhang: Good morning. We’re in a group. Here are all the tickets and passports.

A.C: How many people in the group?

Zhang: Fourteen in all.

A.C. Any seat preference?

Zhang: Two window seats for Mr. Bian and me in the non-smoking section. , Oh, my

name’s Zhang. This passport is mine. For the others, - let me check.

(Checking with his fellow workers )

Zhang: They’d prefer any seats in the smoking section.

A.C. How many pieces of baggage do you want to check?

Zhang: Two for each of us. By the way, what’s the baggage allowance?

A.C: Seventy pounds for each passenger, and the weight limit for each piece is forty-five
pounds. Put these four big cartons and that suitcase on the scale then, one by
one,

Zhang: 1 hope they’re not overweight.

( After weighing all the things )

A.C: No, you’re OK. Now, let me put on the baggage tags.

Zhang: Do we have to tear off the old baggage tags?

A.C; | (Humorously) Yes, if you don’t want your baggage to come back.

(The A.C laughs. Then Zhang laughs, too. )

A.C.: Your boarding cards and passports.

Zhang: Thanks. What’s the boarding gate number?

A.C. Gate seven. Have a good flight, gentlemen.

2



Zhang: Thanks a lot.

WORDS AND EXPRESSIONS

construction company
award a contract
hydroelectric project
Central America
project manager
site management
direct flight
available
destination

fried chicken

beef

orange juice
stewardess

airsick

passport

tablet

in transit
construction project
Customs

declare

belongings
check-in

colleague

airline

stopover

flight number
airport terminal
corridor

sign

A.C=airline clerk
preference
baggage

allowance

carton

suitcase

overweight
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tag %S

boarding card ZHFE
boarding gate 280

San Francisco X227, B IB4h

NOTES TO THE TEXT

1. direct flight: B 3AHI#E  EEHIE AT AU non-stop flight

2.

by way of: JiH, &
@Jﬁ[}: They are going to Algeria by way of Paris. G TBBE B R ER/REAE.)

The construction team returned to China by way of Karachi.

(TR R hrar E B E )

. What would you like to have for lunch? MRk G4 FHiEEAH have —iFEH

¥
9140 : have fish for dinner ( BRI , have breakfast (KZ R4 ).

. coke: ATOA & &F Coca-Cola, BIiEHE. RAHE MK BHREH : Pepsi BHT]

&, Sprite &, Fanta 353k,

. And you?: #W8? R OiEFE, 4T What about you? 5§ How about you?.

6. right now: BL7E, B right ZEXERIMEIES M, HIA0: right here GRERXIL)

right there (GBRFEHRJIL) .

7.1.0 = immigration officer BRR'E il
8.C.0O = customs officer ¥§XH

9.

Landing card, too. : EIREFAERBUAR. XB—ITEWA, HET “Show me the
landing card, too.” . “ABEE” A B F & B i entry card EY incoming passenger

card .

10. You see, +-: EBE “KIE, HRWRUL”, B OEFE BN —FREE.
11. Please proceed to Customs next. ; | g %K. proceed BRRE “BETREM, X

12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

19.

20

) 5B ] LA, “Please go to the Customs next. ” % # “Please check with the Customs
next. ”,

declaration slip: #XH M, AT declaration form, Customs statement ,
personal belongings: I~ AFE &%, HATRLBE personal effects .

check-in counter : HHEBENFENREE 3,77 P check-in desk,

You won’t miss it. : fRASHADIN.  XEEERBANE Y —HE.

Any seat preference?: X EMAERG? XR—IH#, £24%: Do you have any
seat preference? preference BER “ME”, “BF”.

window seat: SEBTAYRENL, “FEEMBEA” & aisle seat.

non-smoking section: JFRMX , AT A non-smoking area. “HE4X” R smoking
section/area.

by the way: R —TF X&OEFHEAR—FREIR.

. baggage allowance: % BICBIITERB IR R, WiEH IR E AL iz B (pay

4



for excess baggage).

21. You’re OK. : A XTHHEEE“RNTZRAEE. 7, M4 T You're not overweight.
#®F You’re not over the limit,

22. baggage tag: f72Mn4F L ATRAYE baggage claim tag, ETIRA HEE AKIEA I RIE
EBIRHE » FTPA2 Zhang [ Airline Clerk R7F BT _LIK#Y) baggage tag Bf, B4 air-
line clerk H4ERHb[A]Z5 1, “Yes, if you don’t want your baggage to come back”, &

R IR AK L UKEY) baggage tag BUT %, 17250 A W BB BISRAY» B LAY baggage

tag | HiFE612 3 i Hb 25 2 San Francisco,

23. boarding card: B#Lk (), H 7] PLiK boarding pass,

24. Have a good flight. : $L48 KATHIHR. “have a good+-+” 245 Bint %t FErHIEE
FW—Rp B,
#in: Have a good weekend. ( AR .

EXERCISES

1. When the stewardess asks Mr. Bian what he would like to have for his lunch and drink,
he answers, “Nothing right now. I'm feeling a bit airsick. ” (BEXATRAE, BE R
JLEHL. ) “ ’m feeling (a bit) --” is a very useful expression, meaning “FMEH (F
B)...”

Now you try answering the following questions

1) A: Would you like some food?

B: BORAFKRIE, RARA KR, HFAR.
(Just a drink, please. I’m feeling a bit thirsty, not hungry.)

2) A: Shall we go out and play football?

B: XAE, REBFAR, FRBAKR—HRE.

(Sorry, I can’t go with you. I’m feeling a bit tired. )
3) A:. What’s the matter with you?

B: RAERLE, BHER—THG?

(Pm feeling a bit dizzy. Could you give me a hand?)

2. When the immigration officer asks Zhang what’s the purpose of their journey, Zhang
answers, “We’re in transit. We’re going to Central America to execute a construction
project. ” (FRATRTE, BEEXPEWMAR — EHKMHE.) “to execute a project”: Pf7—
AWH, X1 TE.

Now you try answering the following questions

1) A: What’s the purpose of your stay in our country?

B: RAESEEARR—KBIE,

(We’re going to execute a hydroelectric project. )
2) A: What do you do here?

B: RMNEZETEM, EEBER - TREARTH.



(We’re engineers. We’re executing an express highway project. )
3) A:. What’s your job?
B: RINEEBE—MHERE. B THERNTERBHEERE.
(We’re now executing a bridge project. I buy materials and equipment for it.)

3. When Zhang wants to ask the way to the check-in counter, he says, “Excuse me,
where’s the check-in counter of TACA Airlines, please?” (5%, #HRE-EHi A Ip
BBV FEZEM S S FEB)L?) Normally, when you ask somebody to help you, you
start with “Excuse me,” (3%, WA, 7T —T). When you want to ask the way to
acertain place, you can say, “Where’s +=«?”, “How I can get to ***?” or “Could you tell
me the way to-++7”

Now you try asking the way:

D A: FHE, HRRAENEARSPERITENEG BEAE?

(Excuse me, how can I get to the check-in counter of the United Airlines, please?)
B: Just go ahead for about one hundred yards and yéu’ll see it.
2) A: {TH—TF, FHEPEEFREADHMESNTERRS SEBIL?
(Excuse me, where’s the check-in counter of Air China, please?
B: Sorry, I don’t know . Just check with the porter.
3 A: MFE, FRINHELE?
(Excuse me, could you tell me the way to the airport, please?)

B:. Take the shuttle bus over there. It will take you right to the airport.

% J|5#§d (BACKGROUND AND DIRECTIONS)

BIMAE, EENERETE, REERMBEAXBERARMERARBIE - E, X
R &3 EFFHF (International Traveling) K/EJEE, B, N EEREIRHAXAR
REEE S ik FHEN TR S R, DERANI R TERETREE.

— R, —ATREMARGEMTIT, BTAS B &, KEERELRN, BT
#H WY, LHRSE (Passport) MHLE (Ticket) . BHLHT, BBIH RME L RBHL
BAR%E 4 (Check-in Counter) EHEMPMMEEH £ (Boarding Card), FHIpBICETT
ZF, B8, EAFHS - FEASHERN BEMETERERNMNY, HELY
Bf, EEE¥EN Given Name B “4”, Tij Last Name/Family Name/Surname W32
“W”, PLRBITER BRI, A AN A REEHITERRA —ENRB (baggage al-
lowance), — -t +B (AF=+AF), BENBLIERAILER, MERHPRE, B
DL, BHETERENER, RU@AEBE. 74 XSHTENERBERN.

ZEXHLE, FIRRARN, TN —RERARY, (B4 LT HR M &R A &K
B4k (Soft Drinks) U8, XHHLRIHMETE (Beer) HRUIMA. RWWE, o EMEF=
dr/ME (Stewardess/Air Hostess [a]4R8 “one dollar, please. ? (Ef—%7T.) HESYW. 7
B3k H AT, PLERS ARRSRBHRFKER, —KRKRFARFR (Landing Card) i
B3 B £ ¥ (Customs Statement) . TG ENEHW /G M TFRBREREAANZ
A fy/MIFF (Brochure) , BEA & VFIKREERHET WBHAMES, k2%, T WliE,
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RETNGBRE, X EKREAR R, BRETREREFRW T BMEIEN A)R—&H
BZjG, HBBREARFNE, REibRAS. BT REFTEDTMITFEL (Baggage Claim
Area) HIRfTZE., BEEIIMEX (Customs) X LWKBRE, DEAXTFLE.

WRARREHE Cin transit), FESFEEGEEILKE, E5#HHL (Change Planes) [
THEELGHERSE . BVGBIWKTE, EHRRNEDMEBNFENRS EREFR,
AL N TAEARAR, BITESRAEBATHE. E/RIAARNEHZE, A5
ST #H—A “Thank you.” WF,



